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ICTOPHYHA PETPOCIIEKTUBA AHTJIOMOBHOI BAUKH: TEHAEHIIT
TA 3MIHH B IT KOMIIO3HI[THHO-CMHC/IOBIH CTPYKTYPI

YV cmammi euseneni menoenyii ma 3MIHU Y KOMHOZUYIIHO-CMUCTOSIU
CMPYKMYpPI  AH2IOMOBHOI Oatiku, SKI € pe3yibmamom  83aeEMO0Ii MOBHUX |
NO3AMOBHUX YUHHUKIG i1 pO36UMKY HA MJIL 3MIH MUnié Xy0oicHboi cgidomocmi U
8UOIB NOEMUYHO2O0 MUCIEHHS, WO 3YMOBIIOIOMb 20JI08HI JNIHII 1 HANpsAMU
ICMOPUYHO20 pyxy oatiku. Ilpononyiomecs pe3yromamu KOHYENnmyaibHO-
CeMAHMUYHO20 aHanisy KOMVZOS’ML;iZZHOZO, CMUci1o06020 ma ql)yHKL;iOHa]ZbHOZO
acnekmis 0atiKu.

Knwuogi cnosa. oOaiika, KoMNO3UyitiHo-CMUCio8a CMpyKkmypa, napabo.a,
PYUHAyYis JHCaupy, KOHYEenmyaibHO-CEMAHMUYHUL aHANI3, NOeMmu4yHe MUCTEeHH,
KOoHYéenm, KonyenmyajibHa Memac])opa..

The article focuses on revealing tendencies and changes within the
compositional structure of the English and American fable. The main directions of
its historical development are explained by the interaction of linguistic and
extralinguistic factors at the background of changes of the types of poetic thinking.
The article suggests the results of conceptual and semantic analysis of
compositional, semantic and functional aspects of the fable.

Key words: fable, compositional structure, parabola, destruction of genre,

conceptual and semantic analysis, poetic thinking, concept, conceptual metaphor.

baiika, oguH 3 HalcTapillMX >KaHPIB Yy CBITOBIM JiTepaTypl, T€HETUYHO
MOXOJUTH BiJl KA3KW PO TBAPWH, TaK 3BAHOTO “‘amoJiora’, BiJ] IKOi BIH IMMOCTYTIOBO
BigokpemitoeThes [1: 328]. Baiika Halle)KUTh A0 JIPO-CHIYHOIO POAY JiTEpaTypu

Ta € MOCEPEIHBHOIO JIJAHKOI0, CXOIMHKOI0 MiX MioM 1 repoiaHuM erocom [2: 187].



VY po3BUTKY kaHpy OalilKu BHUKPHUCTAJI30BYIOTHCS B 3arallbHUX pHCaxX JBa
HampsiMd, JBI TOJOBHI TeHneHIii — E3omoBi Oaiiku-iputdi Ta Oaiiku m00u
knacuuusmy (K.Jladgourten). Otxe, iHTepec a0 Oailku HeBUNAAKOBUM. BiH
MOSICHIOETBCSI ABOICTICTIO ii MPUPO/IH, KA MICTUTH Y c001 /IBa Hauaia: MOPaJIbHO-
NcUxoJioriyHe (Mopaiizatopcbke) W BiacHe yiTeparypHe (moeruune). [lurtanus
npo Te, K1 MeTI Mepil 3a BCe MOBUHHA BIANOBIIATH Oailka, sike ii Havaso, €
TOJIOBHHM 1 0YyJ10 BHCBiTJIeHE B OaraThox mparsix [3; 4; 5; 6].

AKTyaJbHICTh CTAaTTI 3YMOBJEHAa THUM BaXXJIMBUM MiclleM Oalku y
CYyCHUIBHO-TIOJIITUYHIN JIMCHOCTI, BiJ SKOi BOHA BIAIITOBXYETHCA, U /O SIKOI
MoBepTaeThcsl. bailka CcTaBUTh 3amuTaHHs, MOPYIIyE TJIOO0AIbHI MOpoOIeMU
CYCIIJIbCTBA, CTa€ 00’ €KTOM KYJIBTYpHU Ta IHCTPYMEHTOM BHBYEHHs coiiymy. Kpim
TOTO, BHUBYEHHS Oallku 3JIMCHIOETbCS HA TEpeHaxX HOBITHBOI MapajurMu
JIHTBICTUYHUX 3HaHb, OPIEHTOBAHOI HAa BUSBJICHHS XapaKTepy B3a€MOJIi MIXK
MOBOIO 1 MUCJICHHSIM, Ha 3’SICYBaHHS TOTO, SIK 3MIHU XKHUTTS BIJOUTO y CEMaHTHII
TEKCTY Oailku.

AHai3 1opoOKiB, 0 MPUCBSIYCHI TOCTIIKEHHIO Oaliku B Pi3HI mepioau ii
PO3BUTKY BiJi AHTUYHOCTI JI0 CbOTOJICHHS, JJO3BOJIUB BUSIBUTH HAYKOBI MIIXOAU 10
il BUBUEHHA Ta OCOOJMBOCTI ii eBomorii. Tak, y pycil JTIHTBOCTHJIICTHYHOTO
HampsiMy Oalika € TUIIOBOIO MOJICJUTIO JIITEPATYPHOTO TBOPY Ta XapaKTEPU3YETHCS
CTAIMMH TParMaTUYHUMH, KOMIIO3UIIIHHO-CTPYKTYPHAUMH, TEMAaTUYHUMHU Ta
BJIACHE CTHJIICTUYHUMH O3HakKamMu [3]. Y Mexax »KaHpoBO-(YHKI[IOHATIHLHOIO
nigxony [7; 8; 9; 10; 11] 3mailCHIOETBCS PO3TIISI KAHPOBOI crienudiku ¥
(GYHKIIIOHATBHUX BJIACTUBOCTEH OallkKu SK COIlaJbHO-3YMOBJICHOTO JKaHpPy Ta
3a3HAYAETHCS, 110 TPOTATOM CBOTO 0AraToBIKOBOTO ICHYBaHHS (hyHKIIiS Oaiku (Bif
MOpPaJIbHO-OLIIHIOBAILHOT 10 CAaTHUPUYHOi) 3MiHIOEThCA [9: 121]. V pamkax
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO Ta HOTO PO3BUHYTOTO BapiaHTa — CHHEPTETUYHOTO
Harpsimy [12] Oaifika BUBYA€THCA SK CHCTEMa Yy B3aeMOJii, Koomeparlii
JIHTBICTUYHUX 1  EKCTPAJNIHTBICTUYHUX  YHWHHHUKIB, TOOTO SK CHCTEMa
camooprasi3ailii # caMOpO3BUTKY JHiTepaTypHOro xaHpy [12: 5]. V mocmimkeHH X

CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO MIJAXOAY PpO3TJSAAETHCS 3B’S30K MIXK CIOKETOM,



¢dabynoro Ta 3micToM Oaliku [6], BAOKPEMITIOIOTHCSI KOMITO3HUIIIHHI Ta CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHI 0COOIMBOCTI Tekcty Oaiiku [6; 10; 12; 13; 14], sxi 3a0e3meqyroTh
3B’SI3HICTB TEKCTY Oaiiku [15].

Bubip Temu Hamoro A0CHiKEHHS 3yMOBICHUN TUM, IO “KOPCTKUN KaHP
Oaiiku [13; 16], 30KpeMa aHTJIOMOBHOI Oailkk 3a3HA€ 3MIH 4yepe3 3pYLIEHHs B il
KoMIo3uIiifHO-cMucioBid cTpykTypi (mami KCC). BusiBneHHs OHTOJOTIYHHUX 1
THOCEOJIOTIYHUX BJIACTUBOCTEM OaliKu 3IIHCHIOETHCS IUIAXOM  3’sICyBaHHSA
TEHJIEHIIA Ta 3MIH B 1 PO3BUTKOBI, IO 3yMOBJICHI MOBHUMH 1 TMO3aMOBHUMU
YUHHUKAMH.

BusHaueHHSs MOBHMX YHMHHHUKIB TIIOB’S3aHO 3 IMapaMeTpaMu 3HAYCHHS,
CMHCITY, 3MiCTy ¥ QyHKILii. X omuc BinOyBaeTbcsa uepes aHami3 TPHOX OCHOBHHX
acrekTiB  OaliKu:  KOMIIO3UIIIHHOTO, CMHCIOBOrO Ta  (PyHKIIIOHAJIBHOTO.
JlocnmikeHHsT ~ KOMITO3MIIIHHOTO — acmekTy  Oailku  BKJIIOYaE  mapameTpu
dopManbHOro, GOpMaIbHO-3MICTOBOT0, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO Ta >KaHPOBO-
CTUJIICTUYHOTO piBHIB. CMHUCIOBUN acmekT Oallku 3ala€ThCsl MapamMeTpamu
3MICTOBO-CMHUCJIOBOTO PIBHS, 110 MOB’A3aHUM 3 PO3LUIMPEHHSM CHEKTPY TEMaTUKU
Ta 3MIHaMU B 00pa3Hii cucteMi. OyHKI[IOHAIBHUIA acleKT nepeadavyae BUSBICHHS
ocoOmBoCTeN (PYHKITIOHYBaHHS OAMKHU B Pi3HI JITEPATYPHO-CTUIILOBI €TIOXH.

3pymenns B KCC aHrmoMoBHOiI Oaiikh CHPUYMHEHI 3MIHAMH THITIB
XYIO)KHBOI CBIIOMOCTI ¥ BHUAAMHU MOSTUYHOTO MHUCJICHHS, SIKI BBaXKAIOTHCS HAMHU
MM03aMOBHUMH YMHHUKAMU TeHe3U OalKu SIK JKaHpY, Ta 3yMOBIIIOIOTH TOJIOBHI JiHIT
1 HanpsMH 11 ICTOPUIHOTO PYXY.

Ha ocHOBiI aHamizy 3MICTOBO-CMHUCJIOBOI'O TapamMeTpa HaMU BUSBICHO
TeHJEHIIil0 10 PO3IIMPEHHSI CHEKTPAa TeMATHKH a00 CUCTeMH TeMATHYHHX
nouiB [17: 26], mo npu3BoauTh A0 Moaudikanii pynkuniii 6aiikn. Koxna enoxa
dbopMye CBOI KIIOYOBI T€MH, SIKI MPOEKTYIOTbCA Ha TEKCTU Oaifok. Tak, y yacu
aHTUYHOTO parioHanizmy [18: 48] ysara Oaiikapsi GoKycyeTbcsi HABKOJIO MHUTaHb
KUTTS JIIOJUHM, ii CTOCYHKIB 3 HABKOJUIIHIM cepenoBuiieM. OTke, NEepBUHHA
TeMaTruKa aHTUYHOI Oaiiku (E301T) — 11e BUKPUTTS HETATUBHUX JIOJCHKHUX SKOCTEH.

[leHTpanbHy MNO3ULII0 3alMalOTh 300pa)KEHHS THUIIOBUX >KUTTEBUX CHUTYaIliH,



3ITKHEHHsI 100pa ¥ 374, MO3UTUBHOTO i HeraTuBHOro. KoHIeNTyanbHUN aHai3
CeMaHTUKH TeKcTiB Oaiiok FE3oma, ®enpa Tta balpis 103BOJIMB BUSBUTH
KOHIIENTYyaJIbH1 MeTadopH, K1 BJ0OpakatoTh OCHOBHI TEHJEHIIII Y TEMaTUYHOMY
peneprtyapi knacuuHoi Oaiiku: CBIT € IIAHYBAHHA 3JIA, 1OJIA € 3MIHU,
MIHJIMBICTB, TIIPUCTPACTI € 3J10, BUIUMICTbD € OMAHA,
CYIIEPHUCTBO 3 CWJIBHIIIUM € HEBJIAYA [19: 116-120]. B enoxy
CepenHbOBIYYS OCHOBHUMU IIIHHOCTSMH JIFOJAMHU CTa€ ii qyia, BHYTPIMIHINA CBIT,
MOTOMOIYHE JKUTTS, HA aBaHCIIEHY BUXOAATH YSABHI CBITH, MOJIi, Jii, MEpCOHAXKI —
CYTHOCTI, III0 HE MaroTh pedepeHTiB y peasbHOMy cBiTi [20: 12-13]. IlosBa
€BaHreis Ta JeTeH I PO XPHUCTa CIOBIIIAE 3aPOKEHHS HOBUX TEM, ITOB’SI3aHUX 3
peniriero cnaciHHs — (GOpMOI0 MPUXOBAHOTO MPOLIECY BU3PIBAHHS OCOOMCTOCTI
[21: 24]. Kpim Toro0, CepeTHbOBIYHA JIFOJUHA OyJia CXHUIIBHOIO 0 CKEPOBYBAHHS Y
KUTTS HE CTUIBKUA JIOTIYHUMH PO3AYMaMH, CKUIBKH JOTMATUYHO MNPUHHATAMU
HacTaHOBaMU. Bona Ounblie J0OBipsjia TaEMHUYMM 3HAaKaM Ta CHMBOJaM,
MICTUYHUM BHUJIIHHSM, HDK CaMOCTIMHOMY KPUTHYHOMY MHCIEHHIO. Y TEKCTI
aHTIIOMOBHOI Oaiiku n00u CepeaHbOBIYYS CEMAaHTUYHOTO 3HAYCHHS HAOyBalOTh
peniriitni koHuentu bOT", BIBJIIA, AITOCTOJI ta ncuxomnoriuauii konent COH:
“Again, | beg, look well at what is meant / By the Book of Daniel in the Old
Testament, / Whether he held that dreams are vanity!” [22: 1614]; “For truly, of
whatever is written, all / Is written for our doctrine, says St.Paul.” [22: 1621].

Takum umHOM, Yy 100y AHTHYHOCTI Ta CepeaHbOBIYYS MEPIIOYEPTOBUMU
Oynu pumopuuna (Oopaodua), OuoakmuuyHa (nosuanrvua) ¢yukyii. Takox
MIPOCTEXYEThCS U pozsaxcanvra byHkiis (badpiit), ane BoHa HE € IPIOPUTETHOIO.
['onmoBHuit  3micT  Oaiiku, SK  HECHOAIBaHE  PO3B’S3aHHA  CIOXKETY,
CYIIPOBOKYBAJIOCS, SIK ITPABUIIO, CKOHOMHHUM clIoBoBkHBaHHsM [10: 17].

ITepexin Bix palioHaJIBLHO-JIOTIYHOI CBimoMocTi AHTHYHOCTI [23: 119],
ippamionansHoi cBigoMocTi CepennpoBiuust [23: 337] 10 1HAWBITYyaIBHO-TBOPYOI
no6u [IpocsiTHuiTBa [24: 327] cripusie pO3LMIMPEHHIO TOMIKIB aHTJIOMOBHO1 OalKu:
BiJl BUKPHUTTSI TEBHUX HETATUBHHUX BJIACTHUBOCTEH OCOOHMCTOCTI 70 BHCBITICHHS

coriagbHuX, (GUIOCOPCHKUX Ta MOPAIbHO-€TUUYHUX HOPM. TeHaeHUis 10 OiabIiu



r’aM00Koro tiymadeHHs ycrajdenux konuentis (JJOBPO i1 3JI10) nop’sa3ana 3
TAM, 0 Oalika CcTa€ XyMOXKHIM BTUICHHSM 1€l MaHyo4doro (umocodchbkoro
CBITOIJISY, TIOIIYKOM BiAMOBIAI Ha 3anuTaHHsa “Yoro mroguna mparde?”, “Ilo e
no0puM?” [25: 153] Ha BiIMiHY BiJl JOMIHAHTHUX 1I€H IMOMIEPEIHIX €M0X, TAKUX SIK
CBIT € 3J10, JIIOAVNHA € BOXE TBOPIHHS 1 moBuHHA XWUTH TaK, SK 1€
nuktye boxe npoBuminus [25: 152]. OcoOucTticHa AiSUIBHICT CIIPSMOBYE JIOAUHY
HE Ha CIIOTJISA/IaHHS, KOIIOBAHHS PEAIbHOTO CBITY, a CIIOHYKA€E ii 0 MIsITHHOCTI 3
YTBEP/KEHHSIM cebe y 1bOMY CBITI. Tak, KOHIIENTyaJdbHUN aHami3 Oailku
b.Mangesing “The Grumbling Hive: or, Knaves Turn’d Honest” [26] moBiB, 1110
CIOCTEpIraeThCsl 3MIlIEHHS (OKyCy YyBarm Ha KOHLENTyallbHI MeTadopu
JIOBPOJIMHICTh € 3J0BYTOK, EI'Oi3M € TIIOPOK, IIPAIII €
JIOBPOJIMHICTD, siki € y3araabHEHHAM 3MiCTy BCHOTO TEKCTy OaifKu, CBOTO
poay JakoHIYHOWO mapadpaszor cmuciay. KirodoBa imes Oaliku moJisirae B
aHTUHOMIYHOMY pyci aymok [18: 132], y mapamokcaibHOMY CTBEPKEHHI IPO
rapMOHIMHE  CIIBBIJHOIIEHHS JOOPOAIMHOCTI Ta TMOPOKY SK  BIABIYHUX
BIIACTUBOCTEH Mockkoi HaTypH [24: 208]. To6To, eroicti (ET'OI3M € ITOPOK) €
KOPUCHUMHU TpOMaJsiHAMH, aJK€ HArpoOMaJKyHOUd PI3HOMAaHITHI OaraTcTBa s
ce6e (ITPAILS € IOBPOJIIMHICTD), BOHM CIIPHUYMHSIOTH IUPKYIIALIIO KaIliTaliB,
TOJIETIIIYFOUH JKUTTS 001, BOHH BOAHOYAC IONErIIyIoTh ioro inmmum (BJJACHUIA
[HTEPEC / CYCIIIJIbHUI THTEPEC) [25: 155]. HaBeneny AyMKY iTIOCTPYIOTH
octaHHi psaku Mopaiti: “Bare Virtue can’t make Nations live / In Splendour ™ [26:
12] — “Pe3disnbna 006poditinicmes He 6 3MO3L 3p0OUMU HAYII0 NPOUImaroyo .
baiika b.ManzaeBins akTUBI3ye NPUHIUN “TIPUPOJHOT TOTOKHOCTI 1HTEPECIB”
(J1.¥Om, E.llledrcbepi), ToOTO “rapMOHI3allif0 €roi3MiB, SIKa MPUPOTHO PHUBOJIUTH
B pe3yJbTarti 10 qo0pa 3aramny’” [25: 155].

Otxe, ¢ynkiis O6aiiku q00u [IpOCBITHUIITBA 3MIHIOETHCS HA COYIANbHO-
KpumuyHy, sKa TPOJOBXYE CBOE ICHYBaHHS TOPSA 13 camupuyuor y TEKCTax
Oaiiok 100 peanizMy Ta MoOAEpHI3MY. CMHUCIOBOIO JIOMIHAHTOK OaloOK IhOTO
nepiofy CTa€ CYCHUIBCTBO Ta OCOOUCTICTh JIOAWHM, 1i TIOBEOIHKA, IO

JETEPMIHOBaHA CYCHUIbHO-TIOMITHYHOIO CIPAMOBAHICTIO *KUTTA. KoHuenryanbHO-



CEeMaHTUYHUI  aHami3 Kopmycy OaliOK  JO03BOJMB  BHOKPEMUTH  HU3KY
KOHIIETITYJIbHUX MeTadop, SKI UTIOCTPYIOTh 3MICTOBE HABAHTAKEHHS TEKCTIB:
JIIOJUHA € CJIABKICTb, CYCIIUIBCTBO € HECTABIUJIBHICTD, JIOANHA
€ TIOTBOPA LIMBUIIBALIL, BATATCTBO € OCHOBA CYCIIIJIbHOI'O
3JIA, KOMEPLIA € TPABYBAHHA, KAIIITAJI € OIIOPA IIOT'AHOI'O
KEPYBAHHSA [27: 146]. AxtyansHocTi HaOyBae kouuent [IOJIITUKA.
30BHIIIHBO-BEpOAIbHUN PIBEHb TEKCTIB 0aiiok [28] MNpPOBOKYe OCMHCIIECHHS
kouuenrta [IOJIITUKA uepe3 konnentyansny Metadopy [HOJIITUKA € TEMHA
CIIPABA, 1110 B pi3HUX CJIOBECHUX MOETUYHUX 00pa3ax Mae€ Pi3Hy crelianizaliio:
[TOJIITUKA € TEMPSBA (,, It was growing late when Jamrach came to the
margin of what appeared to be a lake of black inn, and there the road
terminated ”); TIOJIITUKA € TIETJIA (“Put your neck in this noose, and | will
tow you over”), TIOJIITUKA € BPY] (“In the due time he was dragged across,
half strangled, and dreadfully beslubbered by the feculent waters”) [28].

TakumM YMHOM, BHUKPUTTS HETAaTUBHHUX BJIACTUBOCTECH JIIOJAWHH  SIK
JIOMIHYIOUOi CMHCJIOBOI KOHCTAHTH KAaHOHIYHOI OalK{ TOCTYIUJIOCS MiCIeM
300paXeHHsI JIIOJICTBA B IIJIOMY, CYCIUIBCTBA, JEPXKABH, IO CIIPUIE TUHAMIYHOMY
PYXy KOJIa KOHIIETITIB COLIIAJIbHOTO 3HAYCHHSI.

AHrnoMoBHa Oaifka 3a3Ha€ 3pyIIeHb y TEMaTUYHOMY acCIeKTi, IO
NPUBOANUTH 1O PO3IMIMPEHHS 1i CMUCIOBOIO, 3MICTOBOIO HAaBAaHTAXKEHHS, a TAKOXK
BiJIoOpakae BixW i1 eBOMIONIT y (yHKIIOHATBHOMY IIaHl. baiika ciyrye He nwiie
€CTeTUYHIN (QyHKLI{: 300pakaibHId W BUpaKaldbHIA, a W MNparMaTUYHIN:
CoIliaIbHIN, 10 BIIOMBAE CTABJICHHS OalKapiB 0 CYCIIbCTBA.

3MiHU CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO MapamMeTpy Oallku MaroTh BiIOOpaKEHHS
y neBHOMY po3MilieHHl ckiagHukiB i1 KCC. CtpykTypHHMIl BUTJIS[ aHTUYHOI
Oatiku [8: 109] mae TpuwieHy Oy[0OBYy: mepeaMoBa, PO3MOBiAb, MOpaib. AHali3
(GakTUYHOrO Marepiany 03BOJIMB BHUSIBUTH, IO CEpeJ] YChOTO KOPIYCY TEKCTIB
aHTJIOMOBHOI OaliKu MmepeIMoBYy MICTATh Oaitku enoxu IIpocBiTHUIITBA. ScKkpaBuM

npukianoM € oaiiku Jlx.I'es [29].



[lepeamoBa € KOHIIENTYadbHO BAXKIUBUM (PArMeHTOM TEKCTy Oailku,
OCKITBKH TYT (DOpMYIIOEThCsT ifes Oaiiku, 11 KOHIENT, MO0 KOHIIEHTPYE B cOOi
pe3yibTaTH aBTOPCHKOIO OCBOEHHS JIMCHOCTI, TOOTO IMEpeAMOBa € 3ropTaHHSIM
3MICTOBHO-KOHIIETITYaIbHOI 1H(pOpMaIIii, po3aymMmoM, curHaioM konmenty [30: 80,
140], sixuii qomoMarae BiJIHOBUTHU JIAHIIOT MIPUYMH Ta HACHIJIKIB, PYIIIAHUX CUJI Ta
IHTEHI[I, TOSCHIOBAIBHOIO (OPMOI0 aBTOPChKOro MucieHHs. Omxe, Taka
3aKOHOMIPHICTh TIOSICHIOETHCSI TEHIEHII€I0 10 y3arajbHeHHsI aBTOPCHKOI TOUYKH
30py. AxTyamizaiisg Koresii ImepeaMOBH, IO apXiTEKTOHIYHO BHUIIISETHCS B
okpeMi cTpodu, BiIOyBaeTbCs yepe3 Oe3nocepeiHlii KOHTAKT OalKaps 3 YMTadyeM,
BUPAXEHUIN 3BEpPTaHHAMU Ta 3ailMeHHUKaMmu: “What stranger wonders does he
write! / We read, and in description view / Creatures which Adam never knew: /
For, when we risk no contradiction, / It prompts the tongue to deal in fiction. /
Those things that startle me or you, / I grant are strange; yet may be true” [29].

HocnimkenHss (opmanbHOro mapaMmerpa Oaiiku 100u peanizmy [28]
JIO3BOJIMJIO BUSBUTH TEHACHUII0 10 KOMIIpecil €1MHOI KOMIIO3MLIMHOI CXeMH
TPaIUIIHOT OaliKu, 110 € YOTHPhoxpiBHEBOIO [19: 122]: excmoswuilis, 3aB’s3Ka,
Jlisl, HECTIOIBAaHUMN pe3yJbTaT. 3IUTTS €KCIO3UIlli Ta 3aB’SI3KM CIPHUSIE CTUCIIOCTI
TEKCTy OalKu — 3a CBOEIO Oy/MOBOIO Jiesiki Oaiiku [28] ckimamarThCs 3 OHOTO YM
nBOX peueHb. Sk Hampukiaa Oaiika A.bipca “The Fox and the Grapes™: “A Fox,
seeing some sour grapes hanging within an inch of his nose, and being unwilling
to admit that there was anything he would not eat, solemnly declared that they
were out of his reach”.

TenaeHIiss 10 NOMUPEHHA KOMIIO3MLIAHOI CXeMH € PE3yJIbTaTOM MOSBU
HOBHX JIAHLIIOTIB y CIOKETHIH ¢opmyii (“MOTHBYBaHHS Aii” Ta “MOTHBYBaHHS
pesyabrary”). Taki 3MIHM 3YMOBJICHI  BHUKOPHUCTAHHSM  KOMITIO3UIIIIHO-
MOBJICHHEBUX (JIIpUYHI BIJICTYIH) Ta apXiTEKTOHIKO-MOBJICHHEBUX (opM (miasior,
MOHOJIOT). OCTaHHI CHPUSIOTH 3HAYHOMY MOIIMPEHHIO OOCATY TEKCTy Oailku
(bopmanbHO-3MICTOBUH piBeHb). Tak, HampukiIaa, 00’€MHUNH MOHOJIOT TOJOBHUX
nepcoHaxiB Oaitku CepeaHboBivYs [22] 3 BKpAIUICHHSIMH IMTAIIH HA aBTOPIB €T

enoxu (“Cato” — “Kamon”, “StKenelm” — “6aasxcennuti Kenenoma”,



“Macrobius” — “Makpo6iti”) € CTPpYKTYpHHM €JIEMEHTOM PO3BUTKY CIOKETY.
@DyHKIISE MOHOJIOTY, Ha Hally IyMKy, JBOIiCTa: TO-TIEpIIe, WOro IEeHTpaabHa
MO3UIIIS BIII3EPKAIIIOE TTAHYIOUY ICTOPUYHY KOHIICTIIIIIO 100U, sSIKa IPYHTYEThCS Ha
napajokcaibHOMYy MUCIeHH], mo 3a C.C.ABepiHIeBUM, 0YyJI0 XapaKTEPHOIO PUCOIO
XpUcTUsiHCbKOTO cBiTOorIAny [31: 331]; mo-apyre, yTBOPIOE ONTHMICTHYHO-
KOMIYHY TOHAQJIBHICTh TEKCTYy OalKu, KBIHTECEHIIIIO SKOi CTBOPIOIOTH alf031s Ta
nopiBasHEs: “Yes, in St.Kenelm’s life | have also read — / He was the son of
Cynewulf, the king / Of Mercia — how this Kenelm dreamed a thing ” [22: 1614]. ¥
pyclli  JKaHPOBO-CTWJIICTUYHOTO  TapameTpa  JOCHIKeHHs  Oaliku  TpeOa
aKIICHTYBaTH yBary, Ha Hally AYMKY, Ha 3allI03MYE€HHI CIOXKETIB SIK HalJaBHIIIOL 1
Haicridikimoi yactuHu Oaiiku [19: 121]. Baiiky iHOAI HAa3MBalOTh MPHUTYCIO,
napaboJioro [7: 76], aneropusm ii po3MoBiji 1a€ MOMKJIMBICTh TAyMAYEHHS OJHOTO
1 TOrO caMoro CroKeTy. Taka BIaCTUBICTh MPOCTEKYETHCS y CBITOBINA OalKkapchKiit
Tpaguillii Ta CBIAYUTH Mpo NapaboiiuyHuii Tum MuciaeHHsa. [IpoBeneHunit Hamu
aHasi3 TEeKCTIB Oailku O3BOJMB BiJ CIIJKYBaTH TEHAEHUII0 0 peiHTepnpeTamii
CIOJKeTYy, sika OOyMOBJIIOE HOBE HANOBHEHHS JIETAJsIMUA PO3IOBIJII Ta PO3B’S3KU
TekcTy. [lepeocMucieHHs CIoKeTy B1IOYBAETHCS LUISTXOM BKUBAHHS OKCUMOPOHY,
aro3ii, CyTHICTh SIKOi IOJISTa€ Y BUHUKHEHHI MK JIBOMa TEKCTaMHU IT1JI0OT HU3KHU
JIOMATKOBUX 3B’S3KiB, aHAJIOTIH, Iapajeieil, KOHTPAacTiB, IPOTHCTaBJICHb. 3a
JIOTIOMOTOI0 aJIt0311 3/1MCHIOETHCA TTOBHA Ta YacTKOBAa TpaHChOpMallisi Ka3KOBHX,
donbkIopHUX Ta OalkapchbKux oOpasziB. Tak, Hampukian, Oaiika qo0u peamizmy
[28] "yacTKOBO YCHaJKOBYE IOJIIEBY OCHOBY 3MICTy Ta Oalikapchki oOpasu (“the
Grasshopper”, “the Ant”). BianoBiap MypaIllKy CIIBIaaa€e 3 PEakili€lo MepcoHaka
B KJIACUYHOMY CIOKET1, TPOTE HECIMOA1BaHKU HaO0yBae (piHATbHUM €JeMeHT OalKu:
“So |1 did”, said the Grasshopper, “so I did; but your fellows broke in and carried
it all away” [30] — “A max i 3pobus”, ckazae kouux, ‘s 3pobus, are meoi
opyoicoanu edepiucsa ma 6ce euHeciu’’. BBEACHHS NPYTOPSTHOTO TMEPCOHAKY
(“fellows™) cnpuuuHsie pyiHarii KaHOHIYHOIO CIOKETY, HEBH3HAYEHOCTI CMHCITY.
Mu BBaxaemo, mo TPY]l (ITPAIIS) ocmucmioerscs Oaiikapem sk 3ACIb

HAXWBU, sk mporiec, 3a n1onomMorow sikoro A (“koHuK”) 3100yBa€ BJIACHICTb



st b (“npyx6ann”) Ha BimMmiHy Bim aHTuuHoi Oaiiku, e [IPAIIS € CKAPB,
JNOCATHEHHA [19: 119], TPYA € BJIIATO [6: 152]. Takum dwHOM,
pEeIHTepIpeTallisi CIOKETY € pe3yJbTaToOM BiIKPUTOCTI Ta JMCHNATHBHOCTI
3MicTy TekcTy Oaiiku, TOOTO ICHye MOXJIUBICTh OOMIHY iH(OpMAIE€I0 MiX
MIEePIIOKEPESIOM Ta HaBKOJUIIHIM cBiToM [32: 114]. Baiika miarpumye, HaueOTO
‘“KUBUTHCA” (pOC. TOAMMUTHIBACTCS) 3aBASKKM I[bOMY OOMiHy. OueBujHa il
BIJIKDUTICTh UYUTAIBKOMY Ta THCHhMEHHHUIIBKOMY CEPEIOBHINY, IO KOPEIIOE 3
BUJTYYCHHSIM OUTBIII HI’K OJTHOTO CMUCITY a00 HEOOMEXEHICTIO iHTeprpeTalii [ 33:
414].

B acmekti 00pa3HOCTI K JIOMIHYIOYOI O3HaKW Oaillku Hamu
BIICTe)KCHA TeHAEHIiss 10 BOMpPaHHS eJieMeHTIB iHmuUX xaHpiB. Ilpo 1e
CBIJYHTD 3QJTyYCHHS 10 JUHAMIYHOTO PO3BUTKY TOJIN JIIOJICHKUX TIEPCOHaXKIB [28;
34; 35]. Ilpesenrariiss “obcsary ixaporo >kutts” [1: 273] “cxomieHa” »)aHpoM
HEBEJIMYKOTO OMOBIJAHHS 3 AKIIEHTYAI[1€}0 0COOJIMBOCTEN JIFOJICBKOTO XapaKTepy:
TUTOB1 B3aEMUHU MK YJIGHAMHU POJWHU, JE€TajlbHE 300pa)KEHHS MOBCAKICHHOIO
xutTs [35]. Dmroctpariero Toro, mo aHrjaoMoBHa Oalika HaOyBa€ pHUC I1HIIOTO
XKaHpy, € TPOTeCKHICTh 00pa3iB. Tak, y Oaiimi Ix.Eitna “The Fable of the Honest
Money-Maker and the Partner of His Joys, Such as They Were” BussieHo
IPOTECKHMI 00pa3 JpPYyKUHH 3aMOXKHbOTO (epmepa, sika yHOIIOHIOETHCS
MAIINHI, MEXAHI3MY. 3wmict HaBeneHoi MeTadopu BUIYYAETHCS dYepes
CEMaHTHYHHMI aHalli3 HU3KKM HOMIHATUBHHUX OJIMHMIIb, SKI MAIOTh CHIBHY CEMY
“npunvHeHHs (QYHKIIOHYBaHHS MEXaHIYHOro ycTpor™”: “to run down” -
“synuusATHACA” (MpO TOAUHHUKK), “to fail”— “BuxomuTu 13 cTporo”™, “to wear out” —
“sHomryBarucs’”, “to break in” — “namarucs™: “When he took her over to his House
to break Her in, the Paper at the County Seat referred to them as the Happy
Couple”; “His Wife began to Fail”; “But Henry’s Wife was Gaunt and...all Run
Down”; “...she seemed to be Worn Out” [35].

BBeneHHs mepcoHaXy JIOAMHU B KOMIO3UI[IHHO-MOBHE MOJIOTHO TEKCTY
Oaiiku 3yMOBIIO€ AudepeHItialio Horo GyHKIN, a came: BlIaCHe BUKOHABEIh il

[28; 35], ciormsimau [29], “rpeteiichkuii cymasa’ [34] — ocoba, sika He Oepe yJacTi



B 300pakyBaHOMY KOH(QIIKTI, MPOTE PO3B’A3y€ CYMEPEUKy MiX IMepCOHaKaMH-
aHTaroOHICTaMHU.

VY Ttekcrax Oaiiok noOu peanizmy [28] MiIOTh HE JUIIE TBAPUHU SK HOCII
MIEBHUX JIFOJICBKUX BIACTHUBOCTEH, a i MEePCOHaX1, 110 HE MalOTh 0€3M0CcepeTHBOTO
BIJHOIIIEHHS 10 CBiTy Oalikapchkux ¢iryp: “The Moral Principle, the Material
Interest, the Moral Sentiment, the Lightning, the Ineffective Rooter, the Noser, the
Note, Stuffed Thug, Stuffed Chief of Police”. Tennenuist 10 akTuBizauii npuiiomy
He3BUYANHMX MEPCOHAXKIB CBIIYUTH TPO PO3BUTOK I1HAMBITYaTIbHO-TBOPUOL
XYyJI0O)KHBOI CBIAOMOCTI, TOOTO BHUpPaKE€HHsS OallKapeM CBO€i 1HIUBIIYaJIbHOCTI.
[{uM MpOIMKTOBAHO M MOIIYK paHille HE BUKOPUCTAHUX 00pa3iB.

ITepconaxi anrimomoBHOi Oabiku XIV — XX cromiTrs HaaiuieH! OUIbII
IHIMBIIYyalbHUMH, CYTO JIIOJACBKUMHU pUCaMU Ha BIIMIHY BiJl aJE€rOPUYHUX CXEM
MIEPCOHAXIB TPAAULIIHOI Oaliku. BoHu He nuiie nepcoHi(DiKyrOTh MEBHY JIIOJCHKY
BJIACTUBICTh (JIEB — MYJpPICTh, JIUCA — XUTPOIIl), MPOTE CaMi MOBOMASTHCS SIK
JIIOJIMHA, MEIIKAIOTh Y CYCHIIBCTBI, SIKE € TOUHOIO KOMIEI PEaJbHOTO CYCIIJIbCTBA
3 WOro JOCTOIHCTBAMHM Ta HEIOJNIKaMHU. [HTepIpeTariiHo-TeKCTOBUN aHaji3
TEKCTIB OallOK J03BOJIMB CTBEPJIKYBATH, 1[0 BJIACTHUBA PAI[IOHATBHO-JIOTIYHOMY
TUITY CBIJIOMOCTI CTHJIICTHYHA Ta >KaHPOBAa KaHOHI3alllsl 3MiCTUJIAcS OadeHHSIM
1HauBITyaTbHUM. HOBOBBEJIEHHSIM MOHA BBa)KAaTU 3HAYHE BXKMBAHHS PO3MOBHO1
JICKCHKH, 1110 CYNEpeUYnTh TeKcTaM KaHoHiuHoi Oaiiku: “What the hell’s the matter
with you? | bring you rice and peas and coconut oil, don’t I? Love is something
you put away in the attic with your wedding dress. Forget it” [34]. Kpim Toro,
JOCITIKEHHSI CEMaHTUKH HOMIHATUBHUX OJWHUIL CBITYHTH MPO BHUKOPHUCTAHHS
jekcukH “cBity moaunun’: coffee, breakfast, flypaper, gun, zippers, liquor Toro.
OTtxe, TeHJIEHIIs 10 30JMKEHHS JABOX BUMIPIB — JIIOJICBKOTO 1 TBAPUHHOIO, JI0
CHIBBIJHECEHOCTI ABOX CBITIB € CyTTeBOIO IpH BuBYeHHI KCC aHTr0MOBHOT OaliKku
y pIUdIl KOTHITUBHOI JIHTBICTUKMA dYepe3 Te, MO OuUIbll TIUOOKWUN pPIBEHb
OCMHCIICHHSI CMHUCJIOBOTO PO3TOpPTaHHS TEKCTy OallKh MOXKHA JOCSATTH 4Yepe3
¢peiimoBuii anamiz. Ha nmaHomy etami MOCHITKEHHS MM BHOKPEMIIIOEMO JBa

JTOMIHYIOUMX (PperimMu “I0/IChKE CYCHIIIBCTBO” Ta “‘CYCHIIBCTBO TBAPUHM .



Takum YMHOM, KOHIENTYyaJIbHO-CEMAaHTUYHUN aHaji3 TEKCTY aHTJIOMOBHOI
Oaiiku maB 3Mory BusiBuTH TeHAeHMI] 1 3Miau B ii KCC, siki cBiggaTh PO OCHOBHI

eTaIy reHe3u Oailku K )KaHpy, W BIMOBIIHO, pyHHAIIII0 KAHOHIYHOTO B3IPIIs.
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